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К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ  МЕЖДОМЕТНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ- КЛЯТВ В АНГЛИЙСКОМ , НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКАХ
Междометная фразеология охватывает весьма многочисленные фразеологические  единицы (ФЕ) языка. Её  сущность определяется  прежде всего  эмоционально-оценочными, экспрессивными характеристиками. Так, Ф.В.Кунин объясняет природу междометной фразеологии  следующим образом:


«В результате экспрессивного  переосмысления междометные  ФЕ превращаются в обобщенные  выразители эмоцией и волеизъявлений, а иногда и того  и другого  вместе,  и утрачивают свои  первоначальные  предметно-логические значения, т.е. значения  подобных  междометных образований являются  немотивированными».


Междометные фразеологизмы  не имеют  специальных грамматических показателей лексико-грамматических  разрядов  фразеологизмов. Они  служат как и междометия, для  выражения  различных  чувств, эмоций, волевых  побуждений лица. Более или  менее строго их можно распределить по нескольким основным  семантическим  группам. Одну из таких групп составляют МФЕ- клятвы. Эта группа  МФЕ  достаточно продуктивная. As  God is in being! “ Ей-богу!”; Upon (by) my faith!; In faith! -   Клянусь честно!; By George! - Ей богу!; Честное слово!; Bless my heart and soul! -  Честное слово!; Das laß ich mich (gleich) fresen! Даю голову на отсечение!;  Meine Hand drauf! Обещаю!, Клянусь!; So wahr ich lebe! Ей – богу!, Клянyсь!; Ich schwöre bei meinem Leben! Клянусь жизнью!; Mich soll das Mäuschen beißen, wenn das nicht wahr ist! Чтоб мне провалиться, если это не так!.


МФЕ- клятвы отличаются высокой степенью клишированности. Так, здесь отмечается серийность образования клише, опирающихся на общие компоненты – структурные элементы  модели. Ср. серию немецких  клятвенных МФЕ с общим предлогом “bei”, занимающего  начальную позицию  в выражениях: Bei Gott! Клянусь богом!, Ей – богу!, Честное слово!; Bei Christi!, Beim Himmel! Клянусь богом!,; Bei meiner Ehre! Клянусь честью!; Bei des Heilands Wunden! Клянусь богом!; Bei allen Drachen!; Bei allem! Заклинаю /всем/!.


Весьма многочисленны в этом разряде междометной фразеологии разного рода  клятвенные заверения, часто встречаемые  в жизненных ситуациях оправдывания. Ср.: Catch me doing that! Чтоб я это сделал? Никогда!; Cross my heart! Вот те (бе) крест!.


Достаточно характерной для многих клятвенных МФЕ является грубая модальность. Ср. такие образцы: I’m blowed if I know!; I’m hanged if I know! Провалиться мне на этом месте, если я знаю!; Catch me ever telling him anything again! Чёрта с два я ему теперь что-нибудь расскажу!; By the Lord Harry! Будь я проклят!, Чёрт меня побери! Hol mich dieser oder jener! Лопни мои  глаза!; Ich will ein Schelm sein, wenn ich das getan habe! Будь я подлец, если  я это  сделал!.  


Нам думается, что подобное  разделение МФЕ на семантические  группы  и их  подробное  изучения  способствует глубокому  получению  информации о природе  уникального  пласта языковой  единицы, как междометная фразеология.
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